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Atto primo

Villaggio di Burglen, nel Cantone di Uri. 
Il popolo è festante: i contadini 
preparano ghirlande di �ori, mentre 
un pescatore canta una canzone. 
Soltanto Guillaume Tell se ne sta in 
disparte, meditando disegni di rivolta 
contro l’oppressore, mentre la moglie 
Hedwige e il �glio Jemmy sono intenti 
a rustici lavori. Giunge Melcthal,  
che deve celebrare le nozze di tre coppie 
di pastori. Egli sollecita i popolani  
a riprendere i canti ed esorta il �glio 
Arnold alle gioie del matrimonio. 
Arnold medita sulle parole paterne. 
Egli è combattuto fra l’amore per 
Mathilde, principessa asburgica da lui 
salvata da una valanga, e quello per  
la patria. Guillaume percepisce  
il turbamento di Arnold e lo incita  
alla lotta contro l’oppressore. Sono 
ripresi i festeggiamenti nuziali,  
con canti e balli. Melcthal benedice 
gli sposi. Intanto, in lontananza,  
si odono dei corni da caccia: Gesler  
e i suoi seguaci stanno inseguendo 
qualcuno. La festa viene bruscamente 
interrotta dall’arrivo di Leuthold,  
che mostra una scure insanguinata  
e domanda protezione ai contadini. 
Ha ucciso un soldato che aveva fatto 
violenza a sua �glia e ora è inseguito 
dagli austriaci. Il pescatore si ri�uta  
di traghettarlo. Guillaume allora  
lo porta in salvo sull’altra riva del �ume, 
sottraendolo alla vendetta dei soldati, 
capitanati da Rodolphe, che minacciano 
di mettere a ferro e fuoco il paese  
e prendono in ostaggio Melcthal.

Atto secondo

Le alture del Rütli. In lontananza si 
intravede il Lago dei Quattro Cantoni. Notte.
I cacciatori fanno ritorno al villaggio, 
mentre in lontananza risuona il canto 
dei pastori. Giunge Mathilde, che 
spera di rivedere Arnold, che non tarda 
ad arrivare. Dopo un breve preambolo 
amoroso, Mathilde esorta Arnold  
a unirsi a Gesler; solo così potranno 
sposarsi. Al sopraggiungere di 
Guillaume e Walter, Mathilde fugge 
via. Arnold confessa il suo amore per 
Mathilde, nonostante le rimostranze  
di Guillaume e Walter. Quando i due 
gli rivelano che Gesler ha fatto uccidere 
Melcthal, Arnold, sconvolto dalla 
notizia, decise di unirsi a loro nella lotta 
contro l’oppressore. Sopraggiungono 
intanto alla spicciolata gli abitanti dei 
Cantoni di Unterwalden, Schwitz  
e Uri. Sollecitati da Guillaume, tutti  
i presenti giurano solennemente  
di combattere il nemico. È l’alba.

Atto terzo
Quadro primo. 
Interno di una vecchia cappella in rovina.
Arnold rivela a Mathilde la sua 
decisione di lottare per la patria. I due 
si dicono addio per sempre. Intanto 
giungono gli echi di una festa lontana, 
che Gesler ha fatto bandire, per  
quel giorno, nel villaggio di Altdorf.
—
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Quadro secondo. 
La piazza di Altdorf.
In mezzo alla piazza è stato eretto un 
trofeo d’armi, sormontato dal cappello 
di Gesler, cui il popolo è tenuto a 
rendere omaggio. Prosegue la festa:  
gli uomini di Gesler, però, provocano 
l’indignazione generale costringendo  
le donne del popolo a prendere parte 
alle danze. Guillaume e Jemmy si 
ri�utano di inchinarsi davanti al trofeo 
e vengono perciò trascinati al cospetto 
di Gesler. Tell viene accusato di 
complicità per la fuga di Leuthold ed 
è arrestato; prima però dà istruzioni  
a Jemmy di fare accendere un fuoco sul 
monte come segnale di rivolta per  
i congiurati. Jemmy però è trattenuto 
dalle guardie: se Guillaume vuole 
salvare se stesso e la vita del �glio, 
dovrà centrare con una freccia una mela 
posta sulla testa di Jemmy. Guillaume 
è perplesso ed esita, ma Jemmy lo 
sprona ad a�rontare la prova. Guillaume 
benedice il �glio e lo esorta a rimanere 
immobile, prende la mira e colpisce  
la mela. Il popolo esulta. Guillaume 
sviene dalla gioia; dal giustacuore  
gli cade una seconda freccia che vi aveva 
nascosto. Gesler esige una spiegazione: 
Guillaume confessa che gli sarebbe 
servita per ucciderlo qualora avesse 
mancato il bersaglio. Gesler fa allora 
arrestare Guillaume e lo condanna a 
morte. Mathilde, giunta nel frattempo 
con il suo seguito, prende Jemmy 
sotto la sua protezione. I soldati 
trascinano via Guillaume in catene, 
mentre il popolo maledice Gesler.

Atto quarto
Quadro primo. 
Davanti all’abitazione di Melcthal.
Nella casa paterna, Arnold medita di 
vendicare l’uccisione di Melcthal  
e di liberare Guillaume. Pensa intanto 
con rimpianto ai giorni felici. 
Giungono i popolani, intenzionati  
a liberare Guillaume. Arnold rivela 
loro il nascondiglio delle armi.
—

Quadro secondo. 
Presso il Lago dei Quattro Cantoni.
Mathilde riporta Jemmy alla madre  
e si o�re in ostaggio per la liberazione 
di Guillaume. Jemmy incendia 
l’abitazione di Guillaume, dando così  
il segnale della rivolta. Hedwige e le 
donne pregano per la vita di Guillaume. 
Giunge Leuthold, che a�erma di  
aver visto una barca con Gesler  
e Guillaume prigioniero. Il lago è 
sconvolto da una terribile tempesta. 
Guillaume riesce ad accostare 
l’imbarcazione alla riva e d’un balzo  
si mette in salvo su uno scoglio, 
spingendo verso il largo la barca sulla 
quale sono Gesler e i soldati. La  
barca a�onda; mentre il tiranno cerca 
di guadagnare la riva, Guillaume lo 
tra�gge con una freccia. La tempesta 
va calmandosi progressivamente. 
Arnold, Walter e i popolani armati 
recano la notizia che Altdorf è stata 
conquistata. La Svizzera è libera.  
Il popolo esulta. Anche la tempesta  
si placa de�nitivamente e torna  
a splendere il sole.
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L’opera
in breve Действие первое

Селение Бюрглен в кантоне Ури.

Селяне празднуют деревенский 

праздник: плетут гирлянды из цветов, 

какой-то рыбак поёт песню. Только 

Вильгельм Телль уединился, он занят 

мыслями о том, как вырваться  

из-под австрийского ига. Его жена 

Гедвига и сын Джемми занимаются 

хозяйством. Появляется старейшина 

Мельхталь, чтобы благословить три 

пары пастухов, которые собираются 

сыграть свадьбу. Он говорит народу, 

пусть он поет, а своему сыну Арнольду 

расписывает, как прекрасна семейная 

жизнь. Арнольд задумывается над 

речами отца. Он разрывается между 

любовью к Матильде, габсбургской 

принцессе, которую он спас от лавины, 

и любовью к родине. Вильгельм 

понимает терзания Арнольда и 

призывает его вместе с ними бороться 

против ига иноземцев. Продолжается 

праздник по случаю свадеб, народ поет 

и пляшет. Мельхталь благословляет 

молодожёнов. Издалека доносятся звуки 

охотничьего рожка. Это австрийский 

наместник Гесслер и его гвардейцы 

кого-то преследуют. Песни и пляски 

резко обрываются, когда вбегает 

пастух Лейтхольд, он показывает 

окровавленный топор и просит, чтоб 

его спрятали от преследователей:  

ведь он убил австрийского солдата, 

овладевшего его дочерью. Рыбак 

отказывается перевозить пастуха на 

другой берег. Тогда это делает Вильгельм, 

он помогает беглецу скрыться, спасая 

таким образом от расправы гвардейцев 

под командованием Рудольфа,  

которые предают огню и мечу деревню 

и берут в заложники Мельхталя. 

Действие второе

Луг Рютли. Вдали виднеется озеро 

Четырёх Кантонов. Ночь.

Охотники возвращаются в деревню,  

а вдали слышны песни пастухов. 

Появляется Матильда, дочь Гесслера,  

в надежде увидеть Арнольда, который 

не заставляет себя ждать. После 

короткой любовной преамбулы 

Матильда уговаривает Арнольда 

присоединиться к Гесслеру: только 

тогда они смогут пожениться. При 

появлении Вильгельма и Вальтера 

Матильда убегает. Арнольд должен 

признаться, что любит Матильду, 

несмотря на нарекания Вильгельма и 

Вальтера. Когда же они сообщают ему, 

что Гесслер велел казнить его отца 

Мельхталя, потрясенный известием 

Арнольд становится на их сторону.  

Тем временем небольшими группами 

подтягиваются жители кантонов 

Унтервальден, Швиц и Ури. После 

воззвания Вильгельма все они 

торжественно клянутся сражаться  

с тираном. Светает. 

Действие третье

Картина первая. 

На развалинах старой часовни.

Арнольд сообщает Матильде о своем 

решении перейти на сторону 

швейцарских патриотов. Молодые  

люди говорят друг другу прощай 

навеки. Издалека долетает шум веселья, 

устроенного сегодня Гесслером  

в деревне Альтдорф. 

—

Вильгельм Телль
Синтез либреттоTraduzione di Margarita Sosnizkaja
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Картина вторая. 

Площадь в Aльтдорфе.

Посредине площади сложено трофейное 

оружие, на вершину его водружен  

шлем Гесслера, которому народ должен 

кланяться, проходя мимо. Праздник 

продолжается: гвардейцы Гесслера, 

однако, вызывают всеобщее 

неудовольствие тем, что заставляют 

деревенских женщин танцевать с ними. 

Вильгельм и Джемми отказываются 

кланяться трофею и за это их 

конвоируют к Гесслеру. Teлля обвиняют 

в пособничестве Лейтхольду и 

арестовывают; он успевает передать 

Джемми, чтоб на горе зажгли огни,  

что послужит сигналом к восстанию. 

Но Джемми задерживает охрана,  

и, если Вильгельм хочет спасти его  

и себя, то он должен попасть стрелой  

в яблоко, положенное мальчику на 

голову. Вильгельм в шоке, он колеблется, 

тогда тиран приказывает казнить 

Джемми, и у Вильгельма не остается 

выбора. Он просит сына не двигаться, 

прицеливается и попадает в яблоко. 

Народ ликует. Вильгельм от радости 

падает в обморок. Из его колчана 

выпадает спрятанная стрела. Гесслер 

требует объяснений. Вильгельм 

отвечает, что она предназначалась 

тирану, если бы Джемми погиб. 

Гесслер велит схватить Вильгельма  

и казнить. Матильда, объявившаяся  

со своей свитой, увлекает Джемми  

за собой и убегает с ним. Солдаты уводят 

Вильгельма, закованного в цепи,  

а народ проклинает тирана Гесслера. 

Действие четвёртое

Картина первая. 

Перед домом Мельхталя.

В отчем доме Арнольд не находит себе 

покоя, надо отомстить за смерть отца  

и освободить Вильгельма. С горечью 

вспоминает он счастливые деньки. 

Являются селяне, они готовы идти  

на выручку Вильгельма. Арнольд 

рассказывает им, где спрятано оружие. 

—

Картина вторая. 

У озера Четырех Кантонов.

Матильда приводит Джемми к матери  

и предлагает себя в заложницы  

в обмен на освобождение Вильгельма. 

Джемми поджигает отчий дом, этим 

подав сигнал к началу восстания. 

Гедвига с женщинами молится  

о спасении Вильгельма. Появляется 

Лейтхольд, который уверяет, что  

видел лодку с Гесслером и пленным 

Вильгельмом. На озере разыгралась 

жуткая буря. Вильгельму удается 

подойти на судне к берегу, одним 

прыжком перепрыгнуть на камень  

и спастись, а лодку с Гесслером и его 

гвардейцами он отталкивает от берега. 

Лодка идет на дно; тиран пытается 

выбраться на берег, тут его и догоняет 

стрела Вильгельмa. Буря постепенно 

успокаивается. Арнольд, Вальтер  

и вооруженные селяне приходят с 

вестью о том, что Альтдорф завоеван. 

Швейцария свободна. Народ 

торжествует. Буря успокаивается 

окончательно, и снова так ярко светит 

после бури солнце. 
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Atto primo

Villaggio di Burglen, nel Cantone di Uri. 
Il popolo è festante: i contadini 
preparano ghirlande di �ori, mentre 
un pescatore canta una canzone. 
Soltanto Guillaume Tell se ne sta in 
disparte, meditando disegni di rivolta 
contro l’oppressore, mentre la moglie 
Hedwige e il �glio Jemmy sono intenti 
a rustici lavori. Giunge Melcthal,  
che deve celebrare le nozze di tre coppie 
di pastori. Egli sollecita i popolani  
a riprendere i canti ed esorta il �glio 
Arnold alle gioie del matrimonio. 
Arnold medita sulle parole paterne. 
Egli è combattuto fra l’amore per 
Mathilde, principessa asburgica da lui 
salvata da una valanga, e quello per  
la patria. Guillaume percepisce  
il turbamento di Arnold e lo incita  
alla lotta contro l’oppressore. Sono 
ripresi i festeggiamenti nuziali,  
con canti e balli. Melcthal benedice 
gli sposi. Intanto, in lontananza,  
si odono dei corni da caccia: Gesler  
e i suoi seguaci stanno inseguendo 
qualcuno. La festa viene bruscamente 
interrotta dall’arrivo di Leuthold,  
che mostra una scure insanguinata  
e domanda protezione ai contadini. 
Ha ucciso un soldato che aveva fatto 
violenza a sua �glia e ora è inseguito 
dagli austriaci. Il pescatore si ri�uta  
di traghettarlo. Guillaume allora  
lo porta in salvo sull’altra riva del �ume, 
sottraendolo alla vendetta dei soldati, 
capitanati da Rodolphe, che minacciano 
di mettere a ferro e fuoco il paese  
e prendono in ostaggio Melcthal.

Atto secondo

Le alture del Rütli. In lontananza si 
intravede il Lago dei Quattro Cantoni. Notte.
I cacciatori fanno ritorno al villaggio, 
mentre in lontananza risuona il canto 
dei pastori. Giunge Mathilde, che 
spera di rivedere Arnold, che non tarda 
ad arrivare. Dopo un breve preambolo 
amoroso, Mathilde esorta Arnold  
a unirsi a Gesler; solo così potranno 
sposarsi. Al sopraggiungere di 
Guillaume e Walter, Mathilde fugge 
via. Arnold confessa il suo amore per 
Mathilde, nonostante le rimostranze  
di Guillaume e Walter. Quando i due 
gli rivelano che Gesler ha fatto uccidere 
Melcthal, Arnold, sconvolto dalla 
notizia, decise di unirsi a loro nella lotta 
contro l’oppressore. Sopraggiungono 
intanto alla spicciolata gli abitanti dei 
Cantoni di Unterwalden, Schwitz  
e Uri. Sollecitati da Guillaume, tutti  
i presenti giurano solennemente  
di combattere il nemico. È l’alba.

Atto terzo
Quadro primo. 
Interno di una vecchia cappella in rovina.
Arnold rivela a Mathilde la sua 
decisione di lottare per la patria. I due 
si dicono addio per sempre. Intanto 
giungono gli echi di una festa lontana, 
che Gesler ha fatto bandire, per  
quel giorno, nel villaggio di Altdorf.
—

Il libretto in sintesi Remo Miserocchi
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Quadro secondo. 
La piazza di Altdorf.
In mezzo alla piazza è stato eretto un 
trofeo d’armi, sormontato dal cappello 
di Gesler, cui il popolo è tenuto a 
rendere omaggio. Prosegue la festa:  
gli uomini di Gesler, però, provocano 
l’indignazione generale costringendo  
le donne del popolo a prendere parte 
alle danze. Guillaume e Jemmy si 
ri�utano di inchinarsi davanti al trofeo 
e vengono perciò trascinati al cospetto 
di Gesler. Tell viene accusato di 
complicità per la fuga di Leuthold ed 
è arrestato; prima però dà istruzioni  
a Jemmy di fare accendere un fuoco sul 
monte come segnale di rivolta per  
i congiurati. Jemmy però è trattenuto 
dalle guardie: se Guillaume vuole 
salvare se stesso e la vita del �glio, 
dovrà centrare con una freccia una mela 
posta sulla testa di Jemmy. Guillaume 
è perplesso ed esita, ma Jemmy lo 
sprona ad a�rontare la prova. Guillaume 
benedice il �glio e lo esorta a rimanere 
immobile, prende la mira e colpisce  
la mela. Il popolo esulta. Guillaume 
sviene dalla gioia; dal giustacuore  
gli cade una seconda freccia che vi aveva 
nascosto. Gesler esige una spiegazione: 
Guillaume confessa che gli sarebbe 
servita per ucciderlo qualora avesse 
mancato il bersaglio. Gesler fa allora 
arrestare Guillaume e lo condanna a 
morte. Mathilde, giunta nel frattempo 
con il suo seguito, prende Jemmy 
sotto la sua protezione. I soldati 
trascinano via Guillaume in catene, 
mentre il popolo maledice Gesler.

Atto quarto
Quadro primo. 
Davanti all’abitazione di Melcthal.
Nella casa paterna, Arnold medita di 
vendicare l’uccisione di Melcthal  
e di liberare Guillaume. Pensa intanto 
con rimpianto ai giorni felici. 
Giungono i popolani, intenzionati  
a liberare Guillaume. Arnold rivela 
loro il nascondiglio delle armi.
—

Quadro secondo. 
Presso il Lago dei Quattro Cantoni.
Mathilde riporta Jemmy alla madre  
e si o�re in ostaggio per la liberazione 
di Guillaume. Jemmy incendia 
l’abitazione di Guillaume, dando così  
il segnale della rivolta. Hedwige e le 
donne pregano per la vita di Guillaume. 
Giunge Leuthold, che a�erma di  
aver visto una barca con Gesler  
e Guillaume prigioniero. Il lago è 
sconvolto da una terribile tempesta. 
Guillaume riesce ad accostare 
l’imbarcazione alla riva e d’un balzo  
si mette in salvo su uno scoglio, 
spingendo verso il largo la barca sulla 
quale sono Gesler e i soldati. La  
barca a�onda; mentre il tiranno cerca 
di guadagnare la riva, Guillaume lo 
tra�gge con una freccia. La tempesta 
va calmandosi progressivamente. 
Arnold, Walter e i popolani armati 
recano la notizia che Altdorf è stata 
conquistata. La Svizzera è libera.  
Il popolo esulta. Anche la tempesta  
si placa de�nitivamente e torna  
a splendere il sole.
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Act One

Village of Burglen, in the Uri Canton.
The people are jubilant, the peasants 
preparing garlands while a �sherman 
sings a song. Only William Tell  
stands to one side, meditating plans 
of revolt against the oppressor, while 
his wife Hedwige and his son Jemmy 
are busy with their rustic labours. 
Enter Melcthal, who has to celebrate 
the marriage of three couples of 
shepherds. He urges the folk to 
resume their singing and exhorts his 
son Arnold to consider the joys of 
marriage. Arnold meditates upon  
his father’s words. He is torn between 
his love for Mathilde, the Austrian 
princess whom he saved from an 
avalanche, and that of his country. 
William notices Arnold’s troubled 
mind and incites him to struggle 
against the oppressor. The nuptial 
celebrations have begun again, with 
singing and dancing. Melcthal blesses 
the bridal pair. Meanwhile,  
in the distance can be heard the sound 
of hunting horns. Gesler and his 
followers are pursuing someone.  
The festivity is abruptly interrupted 
by the arrival of Leutold, who displays 
a bloodstained axe and asks for 
protection from the peasants. He has 
killed a soldier who had raped his 
daughter and now he is being chased 
by the Austrians. The �sherman refuses 
to ferry him across the river, so William 
carries him safely to the other side, 
thus rescuing him from the revenge  
of the soldiers captained by Rudolf, 
who threaten to burn the village to the 
ground and slaughter its inhabitants. 
Melcthal is taken hostage.

Act Two

The heights of Riitli. In the distance can  
be glimpsed the Lake of the Four Cantons. 
Night has fallen.
The hunters return to the village, 
while the shepherds’ song echoes  
in the distance. Enter Mathilde, 
hoping to see Arnold again, who is  
not long in arriving. A�er a brief 
amorous preamble, Mathilde exhorts 
Arnold to become a follower of 
Gesler; only thus will they be able  
to be married without too many 
di�culties. Disturbed by the sudden 
entry of William and Walter, Mathilde 
�ees. Arnold confesses his love of 
Mathilde, despite the remonstrances 
of William and Walter, the two men 
reveal to him �nally that Gesler  
has had Melcthal killed. Shaken by 
this news, Arnold resolves to join 
Walter and William in their struggle 
against the oppressor. In the 
meantime, the inhabitants of the 
cantons Unterwalden, Schwitz and 
Uri come in, by twos and threes. 
Urged by William, all those present 
solemnly swear to �ght the enemy.  
It is dawn.

Act Three
Scene one. 
Interior of an old ruined chapel.
Arnold reveals to Mathilde his 
decision to �ght for his country.  
The two bid one another farewell 
forever. Meanwhile can be heard the 
echoes of a distant festivity which 
Gesler has ordered to take piace  
on that day, in the village of Altdorf.
—

The libretto in brief Traduzione di Rodney Stringer
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L’opera
in breve Действие первое

Селение Бюрглен в кантоне Ури.

Селяне празднуют деревенский 

праздник: плетут гирлянды из цветов, 

какой-то рыбак поёт песню. Только 

Вильгельм Телль уединился, он занят 

мыслями о том, как вырваться  

из-под австрийского ига. Его жена 

Гедвига и сын Джемми занимаются 

хозяйством. Появляется старейшина 

Мельхталь, чтобы благословить три 

пары пастухов, которые собираются 

сыграть свадьбу. Он говорит народу, 

пусть он поет, а своему сыну Арнольду 

расписывает, как прекрасна семейная 

жизнь. Арнольд задумывается над 

речами отца. Он разрывается между 

любовью к Матильде, габсбургской 

принцессе, которую он спас от лавины, 

и любовью к родине. Вильгельм 

понимает терзания Арнольда и 

призывает его вместе с ними бороться 

против ига иноземцев. Продолжается 

праздник по случаю свадеб, народ поет 

и пляшет. Мельхталь благословляет 

молодожёнов. Издалека доносятся звуки 

охотничьего рожка. Это австрийский 

наместник Гесслер и его гвардейцы 

кого-то преследуют. Песни и пляски 

резко обрываются, когда вбегает 

пастух Лейтхольд, он показывает 

окровавленный топор и просит, чтоб 

его спрятали от преследователей:  

ведь он убил австрийского солдата, 

овладевшего его дочерью. Рыбак 

отказывается перевозить пастуха на 

другой берег. Тогда это делает Вильгельм, 

он помогает беглецу скрыться, спасая 

таким образом от расправы гвардейцев 

под командованием Рудольфа,  

которые предают огню и мечу деревню 

и берут в заложники Мельхталя. 

Действие второе

Луг Рютли. Вдали виднеется озеро 

Четырёх Кантонов. Ночь.

Охотники возвращаются в деревню,  

а вдали слышны песни пастухов. 

Появляется Матильда, дочь Гесслера,  

в надежде увидеть Арнольда, который 

не заставляет себя ждать. После 

короткой любовной преамбулы 

Матильда уговаривает Арнольда 

присоединиться к Гесслеру: только 

тогда они смогут пожениться. При 

появлении Вильгельма и Вальтера 

Матильда убегает. Арнольд должен 

признаться, что любит Матильду, 

несмотря на нарекания Вильгельма и 

Вальтера. Когда же они сообщают ему, 

что Гесслер велел казнить его отца 

Мельхталя, потрясенный известием 

Арнольд становится на их сторону.  

Тем временем небольшими группами 

подтягиваются жители кантонов 

Унтервальден, Швиц и Ури. После 

воззвания Вильгельма все они 

торжественно клянутся сражаться  

с тираном. Светает. 

Действие третье

Картина первая. 

На развалинах старой часовни.

Арнольд сообщает Матильде о своем 

решении перейти на сторону 

швейцарских патриотов. Молодые  

люди говорят друг другу прощай 

навеки. Издалека долетает шум веселья, 

устроенного сегодня Гесслером  

в деревне Альтдорф. 

—

Вильгельм Телль
Синтез либреттоTraduzione di Margarita Sosnizkaja
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Scene two.
The square at Altdorf.
In the middle of the square a trophy  
of arms has been erected, surmounted 
by Gesler’s cap, to which the people 
are obliged to pay homage. The 
festivity continues. Gesler’s men 
however provoke general indignation 
by forcing the local women to take 
part in the dancing. William and 
Jemmy refuse to kneel in front of the 
trophy and are accordingly dragged 
before Gesler. Tell is accused of 
complicity in the escape of Leutold 
and is arrested, but �rst he orders 
Jemmy to light a �re on the mountain, 
as a signal of revolt to the conspirators. 
Jemmy is held back by the guards.  
If William wishes to save himself and 
his son’s life, he must hit with an 
arrow an apple placed on Jemmy’s head. 
William is perplexed and hesitates, 
but Jemmy spurs him to face the 
ordeal. William blesses his son and 
exhorts him to stand motionless.  
He then takes aim and hits the apple. 
The people exult. William faints with 
joy and from his jerkin falls a second 
arrow which he had hidden there. 
Gesler demands an explanation and 
William confesses that he would  
have used it to kill him had he missed 
his target. Gesler has William arrested 
and condemned to death.  
In the meantime Mathilde has arrived 
with her retinue and decides to take 
Jemmy into her protection. The soldiers 
drag William away in chains, while 
the people curse Gesler.

Act Four
Scene one.
In front of Melcthal’s house.
In his father’s house, Arnold 
contemplates revenging the murder  
of Melcthal and plans to free William. 
Meanwhile he thinks bitterly of the 
happy days now over. Enter  
the peasants, who want to free 
William. Arnold reveals to them the 
place where the arms are hidden. 
—

Scene two.
Near the Lake of the Four Cantons.
Mathilde returns Jemmy to his 
mother and o�ers herself as a hostage 
in return for William’s freedom. 
Jemmy sets �re to William’s house as 
the signal of revolt. Hedwige and the 
women pray for William’s life. Enter 
Leutold, who says he has seen a  
boat carrying Gesler and the prisoner 
William. The lake is lashed by a 
dreadful storm. William succeeds in 
bringing the cra� to the shore and 
leaps onto a rock, while pushing the 
boat back into the lake, with Gesler 
and the soldiers in it.
Gesler’s boat sinks, but the tyrant 
attempts to swim ashore. William 
pierces him with an arrow. The storm 
dies away. Arnold, Walter and the 
armed peasants bring news that Altdorf 
has been conquered. Switzerland is 
free. The people rejoice. The storm 
has �nally abated and the sun is shining 
once again.
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Картина вторая. 

Площадь в Aльтдорфе.

Посредине площади сложено трофейное 

оружие, на вершину его водружен  

шлем Гесслера, которому народ должен 

кланяться, проходя мимо. Праздник 

продолжается: гвардейцы Гесслера, 

однако, вызывают всеобщее 

неудовольствие тем, что заставляют 

деревенских женщин танцевать с ними. 

Вильгельм и Джемми отказываются 

кланяться трофею и за это их 

конвоируют к Гесслеру. Teлля обвиняют 

в пособничестве Лейтхольду и 

арестовывают; он успевает передать 

Джемми, чтоб на горе зажгли огни,  

что послужит сигналом к восстанию. 

Но Джемми задерживает охрана,  

и, если Вильгельм хочет спасти его  

и себя, то он должен попасть стрелой  

в яблоко, положенное мальчику на 

голову. Вильгельм в шоке, он колеблется, 

тогда тиран приказывает казнить 

Джемми, и у Вильгельма не остается 

выбора. Он просит сына не двигаться, 

прицеливается и попадает в яблоко. 

Народ ликует. Вильгельм от радости 

падает в обморок. Из его колчана 

выпадает спрятанная стрела. Гесслер 

требует объяснений. Вильгельм 

отвечает, что она предназначалась 

тирану, если бы Джемми погиб. 

Гесслер велит схватить Вильгельма  

и казнить. Матильда, объявившаяся  

со своей свитой, увлекает Джемми  

за собой и убегает с ним. Солдаты уводят 

Вильгельма, закованного в цепи,  

а народ проклинает тирана Гесслера. 

Действие четвёртое

Картина первая. 

Перед домом Мельхталя.

В отчем доме Арнольд не находит себе 

покоя, надо отомстить за смерть отца  

и освободить Вильгельма. С горечью 

вспоминает он счастливые деньки. 

Являются селяне, они готовы идти  

на выручку Вильгельма. Арнольд 

рассказывает им, где спрятано оружие. 

—

Картина вторая. 

У озера Четырех Кантонов.

Матильда приводит Джемми к матери  

и предлагает себя в заложницы  

в обмен на освобождение Вильгельма. 

Джемми поджигает отчий дом, этим 

подав сигнал к началу восстания. 

Гедвига с женщинами молится  

о спасении Вильгельма. Появляется 

Лейтхольд, который уверяет, что  

видел лодку с Гесслером и пленным 

Вильгельмом. На озере разыгралась 

жуткая буря. Вильгельму удается 

подойти на судне к берегу, одним 

прыжком перепрыгнуть на камень  

и спастись, а лодку с Гесслером и его 

гвардейцами он отталкивает от берега. 

Лодка идет на дно; тиран пытается 

выбраться на берег, тут его и догоняет 

стрела Вильгельмa. Буря постепенно 

успокаивается. Арнольд, Вальтер  

и вооруженные селяне приходят с 

вестью о том, что Альтдорф завоеван. 

Швейцария свободна. Народ 

торжествует. Буря успокаивается 

окончательно, и снова так ярко светит 

после бури солнце. 
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Demetrio e Polibio
Dramma serio in due atti  
di Vincenzina Viganò Mombelli
Roma, Teatro Valle,  
18 maggio 1812

La cambiale di matrimonio 
Farsa comica in un atto  
di Gaetano Rossi (da La cambiale  
di matrimonio di Camillo Federici, 1791)
Venezia, Teatro San Moisè,  
3 novembre 1810

L’equivoco stravagante 
Dramma giocoso in due atti  
di Gaetano Gasbarri
Bologna, Teatro del Corso,  
26 ottobre 1811

L’inganno felice
Farsa in un atto  
di Giuseppe Maria Foppa
Venezia, Teatro San Moisè,  
8 gennaio 1812

Ciro in Babilonia,  
o sia La caduta di Baldassare
Dramma in due atti  
di Francesco Aventi
Ferrara, Teatro comunale,  
14 marzo 1812

La scala di seta
Farsa comica in un atto  
di Giuseppe Maria Foppa (da L’échelle 
de soie di Eugène de Planard, 1808)
Venezia, Teatro San Moisè,  
9 maggio 1812

La pietra del paragone
Melodramma giocoso in due atti  
di Luigi Romanelli
Milano, Teatro alla Scala,  
26 settembre 1812

L’occasione fa il ladro,  
ossia Il cambio della valigia
Burletta in un atto  
di Luigi Prividali (da Le prétendu  
par hazard di Eugène Scribe, 1810)
Venezia, Teatro San Moisè,  
24 novembre 1812

Il signor Bruschino,  
ossia Il figlio per azzardo
Farsa giocosa in un atto  
di Giuseppe Maria Foppa  
(da La fils par Hasard di Alissan de Chazet 
e E. T. Maurice Oury, 1809)
Venezia, Teatro San Moisè,  
27 gennaio 1813

Tancredi
Melodramma eroico  
di Gaetano Rossi  
(da Tancrède di Voltaire, 1760)
Venezia, Teatro La Fenice,  
6 febbraio 1813

L’italiana in Algeri
Dramma giocoso in due atti  
di Angelo Anelli
Venezia, Teatro San Benedetto,  
22 maggio 1813

Aureliano in Palmira
Dramma serio in due atti  
di Felice Romani  
(da Zenobia in Palmira, 1790)
Milano, Teatro alla Scala,  
26 dicembre 1813

Il turco in Italia
Dramma buffo in due atti  
di Felice Romani (da Il turco in Italia  
di Caterino Mazzolà, 1788)
Milano, Teatro alla Scala,  
14 agosto 1814

Sigismondo
Dramma in due atti  
di Giuseppe Maria Foppa
Venezia, Teatro La Fenice,  
26 dicembre 1814

Elisabetta, regina d’Inghilterra
Dramma in due atti  
di Giovanni Schmidt (da I due paggi  
di Leicester di Carlo Federici, 1814)
Napoli, Teatro di San Carlo,  
4 ottobre 1815

Torvaldo e Dorliska
Dramma semiserio in due atti  
di Cesare Sterbini (da Vie et amours  
du Chevalier de Faubles di Jean-Baptiste 
Louvet, 1790 e da Lodoïska  
di Francesco Gonella, 1796)
Roma, Teatro Valle,  
26 dicembre 1815

Almaviva, o sia L’inutile precauzione  
(Il barbiere di Siviglia)
Dramma comico in due atti  
di Cesare Sterbini (da Le Barbier de Séville 
ou La précaution inutile di Pierre-
Augustin Caron de Beaumarchais, 1775)
Roma, Teatro Argentina,  
20 febbraio 1816

Gioachino Rossini
Le opere
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